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Özet 

Tataristan’ın başkenti Kazan, sadece Rusya Federasyonu’nun değil; dünyanın da en 

önemli Türkoloji ve Şarkiyat merkezidir. İlmî çalışmaların önemli bir kısmı, Tataristan İlimler 

Akademisi çatısı altında yapılmaktadır.  

Kırım, bugün Rusya’ya bağlı özerk bir cumhuriyet olup; başkenti Akmescit 

(Simferopol)’tir. Ruslar tarafından uzun yıllar işgal altında kalmış olan Kırım’da, dil ve 

edebiyat alanında yapılan çalışmalar sınırlı kalmıştır.  

Bu çalışmada, Türkiye’de Kazan Tatar ve Kırım Tatar Türkçesi ve Edebiyatı ile ilgili 

yapılan çalışmalar incelendi. Giriş bölümünde Kazan Tatar ve Kırım Tatar Türkleri hakkında 

genel bilgiler verildi. Bibliyografya bölümü iki ana başlık altında incelendi. Önce Kazan Tatar 

Türkçesi ve Edebiyatı ile ilgili sırasıyla yayımlanan kitaplar, makaleler, bildiriler, yüksek lisans 

ve doktora tezlerine yer verildi. Daha sonra Kırım Tatar Türkçesi ve Edebiyatı ile ilgili sırasıyla 

yayımlanan kitaplar, makaleler, bildiriler, yüksek lisans ve doktora tezlerine yer verildi. 

Makaleler de kendi içerisinde dil ve edebiyat alanında yazılanlar olmak üzere iki alt başlığa 

ayrıldı. Sonuç bölümünde ise, çalışmalar hakkında genel bir değerlendirme yapıldı. 

Anahtar Kelimeler: Kazan Tatar Türkleri, Kırım Tatar Türkleri, Kazan Tatar Türkçesi, 

Kırım Tatar Türkçesi, Tatar Edebiyatı. 

 

THE BIBLIOGRAPHY OF STUDIES CARRIED OUT ON KAZAN TATAR 

AND CRIMEAN TATAR IN TURKISH AND LITERATURE 

-IN TURKEY- 

Abstract 

Kazan, the capital of Tatarstan, is not only the Russian Federation but also the world's 

most important center of Turcology and Orientalism. A significant part of scientific studies is 

carried out under the roof of Tatarstan Academy of Sciences. 

The Autonomous Republic of Crimean is attached to Russia and today is the capital of 

Simferepol (Akmescit). Studies about language and literature carried out in Crimean where have 

been occupied by the Russians for a long time, have been limited. 

In this study, we try to examine the works about Kazan Tatar, Crimean Tatar Turkish 

and Literature in Turkey. In the introduction, general information about Kazan Tatar and 

Crimean Tatar Turks is given. The bibliography section was examined under two main 

headings. The first heading is books, articles, papers, MA’s and PhD’s about Kazan Tatar 

Turkish and their Literature were published. The other heading is books, articles, papers, MA’s 
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and PhD’s on Crimean Tatar Turkish and their Literature were published. The articles are 

divided into two sub-headings: language and literature. In the conclusion part, a general 

evaluation was made about the studies. 

Key Words: Kazan Tatar Turks, Crimean Tatar Turks, Kazan Tatar Turkish, Crimean 

Tatar Turkish, Tatar Literature. 

 

Giriş 

Kazan Tatarları 

Karadeniz’in kuzey sahillerinden başlayıp İdil nehri ile Urallar arasında devam eden 

geniş düzlüklerin oluşturduğu alanda; İskitler, Sarmatlar, Hunlar, Avarlar, Hazarlar, Peçenekler, 

Uzlar, Kumanlar ve Bulgarlar gibi Türk topluluklarının yaşadığı ve egemen olduğu uzun bir 

tarihin ardından, özellikle XIII. yüzyılın ilk çeyreğinde oluşan Altın Ordu Devleti zamanında 

Tatar adıyla ünlenen Türk kavmi meydana gelmiştir (Öner, 2007: 681). 

Orhun yazıtlarında “Otuz Tatar Tokuz Oguz begleri bodunı bu sabımın edgüti eşid 

katıgdı tıñla”1 (Kül Tigin, G-1) biçiminde geçen cümle, Tatar adının Türkçedeki en eski 

kayıtlarındandır. Kavim adlarının bir kısmının, komşu halkların adlandırması sonunda 

yerleştiğini göz önünde tutarsak, Çinlilerin, bilhassa XI. asırdan sonra, kuzey komşularını, 

toptan Tatar diye adlandırması anlaşılır bir durumdur. Tatar adı ile XI.-XII asırdan itibaren 

Moğollardan da bahsedilmesi bu karışıklığın bir devamıdır. Aslında Moğollar kendilerini hiçbir 

zaman Tatarlar ile aynı ırktan görmemişlerken, Cengiz devletinde Tatarların veya genel olarak 

Türklerin önemli yerlerde bulunması bu eski Tatar-Moğol karışıklığının Arap ve İran 

kaynaklarında devam etmesi sonucunu doğurmuştur (Öner, 2007: 681). 

Altın Ordu Devleti’nde idareci durumunda olan Moğollar vasıtasıyla ve onların eskiden 

beri komşuları tarafından Tatar diye adlandırılması dolayısıyla, söz konusu devlet de “Tatar 

Devleti” diye meşhur olmuştur. Tatar adını Marco Polo’dan beri Türklerle Moğolları 

müştereken adlandıracakları şekilde tanıyan Batı dünyası, bilhassa Doğu Avrupa’yı da 

topraklarına katan Altın Ordu Devleti dolayısıyla, Osmanlı alanı dışındaki bütün Türk 

toplulukları için bu adı kullanmaya başlamışlardır (Öner, 2007: 681). 

Tatar adının çok çeşitli şekillerde etimolojisi yapılmıştır: Ebul Gazi Bahadır Han, Tatar 

adının, önceleri bir han adı olduğunu sonra kavim adı hâline geldiğini söylemişken, N. M. 

Karamzin gibi bazı tarihçiler, Yakutların Tatar adlı ongununa dikkat çekmişlerdir. Orta Çağ’da 

Avrupa’da Latince tartar “cehennem, yer altı hükümdarlığı” sözünün analojisiyle, hasımları 

olan Altın Ordu devleti bu şekilde adlandırılmış ve Avrupa’da XIII. asırdan itibaren, eski 

barbar sözüyle neredeyse eş bir anlam kazanmış ve onun yerini almıştır. İran ve Osmanlılardaki 

posta tatarı “ulak” adının, Tatar kavim adı için kaynak olabileceğini söyleyen Baskakov ilişkiyi 

görmüş fakat tarihî gelişme söylediğinin tam aksi yönünde olmuştur. Yani Tatar ancak bir 

kavim adı olduktan sonra “ulak” anlamında kullanılabilirdi (Öner, 2007: 682). 

Tatar yazı dili Türk lehçeleri içerisinde tarihî Kıpçak koluna girer. Uzun tarih içinde, 

gelişkin bir yazılı edebiyata sahip olan Tatarca, özellikle XVI. yüzyılın ortalarından başlayan ve 

yeni dönemlere kadar süren göçler dolayısıyla çok geniş bir alanda yayılmış üç büyük diyalekt 

topluluğuna sahiptir: Orta diyalekt, Batı (Mişer) diyalekti ve Doğu (Sibirya) diyalekti. Tatar 

yazı dilinin, özellikle Sovyet Tataristan Cumhuriyeti kurulduktan sonra, Orta diyalekt 

özelliklerine dayandırılarak standart grameri ve sözlüğünün oluşturulduğu anlaşılmaktadır 

(Öner, 2007: 683-684). 

Günümüzde gerek İdil-Ural Tatarları gerekse Kırım Tatarları kendi aralarında kollara 

ayrılmaktadırlar. İdil-Ural Tatarları; Kazan Tatarları, Astrahan Tatarları, Kasım Tatarları, Mişer 
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Tatarları, Tipterler, Kreşen Tatarları gibi kollara ayrılmaktadırlar. Yine Sibirya Tatarlarını da bu 

grubun içerisinde ele almak mümkündür. Bunların dışında ise Kırım Tatarları, Litvanya ve 

Polonya Tatarları gibi Tatar boyları mevcuttur (Kemaloğlu, 2013: 2016). 

Tataristan Parlamentosu, 30 Ağustos 1990’da ülkenin egemenliğini ve Sovyet Sosyalist 

Cumhuriyetleri Birliği’nin on altıncı cumhuriyeti olduğunu ilân etti. Ancak parlamentonun 

aldığı bu karar Moskova tarafından tanınmadı. Resmî yöneticilerin bağımsızlık kararında ciddi 

adım atmayacağı görüşü kuvvet kazanınca İttifak-Tatar Bağımsızlık Partisi’nin inisiyatifiyle 

Tatar Millî Kurultayı toplandı ve millî meclis kuruldu. Millî meclis 1 Şubat 1992’de 

Tataristan’ın bağımsızlığını tekrar ilân etti. Bunun üzerine baskı altında kalan Tataristan Yüksek 

Sovyet’i bağımsızlık konusunda referanduma gitme kararı aldı. Dönemin devlet başkanı Boris 

Yeltsin ve yöneticilerin bütün baskı ve tehditlerine rağmen 31 Mart 1992 tarihinde yapılan 

referanduma %80’in üstünde katılım sağlandı ve seçmenlerin %61,5’i bağımsızlık yönünde oy 

verdi. Ancak bu referandum da Moskova tarafından tanınmadı (Türkoğlu, 2002: 165). 

Günümüzde Tataristan Rusya’ya bağlı ve Volga Federal Bölgesi’nin coğrafi sınırları 

içinde bulunan federal bir yapıdır ve özerk bir Türk cumhuriyetidir. Tarih boyunca Arap ve 

Latin alfabelerini kullanan Tatarlar günümüzde Kiril alfabesini kullanmaktadırlar. 

Kırım Tatarları 

Altın Orda Devleti döneminde önemli bir merkez olan Kırım, XV. yüzyılın ilk yarısında 

Altın Orda Hanlığının dağılma sürecinde müstakil bir hanlık hâline gelmiştir. XIV. yüzyılda 

Hacı Giray Han tarafından kurulan Kırım Hanlığı, kısa zaman içerisinde Kırım yarımadasının 

dışına taşmış ve I. Mengli Giray Han kendi arzusuyla Fatih Sultan Mehmet zamanında Osmanlı 

İmparatorluğu’na ilhak etmiştir. 1774 Küçük Kaynarca Antlaşması ile sözde bağımsız kabul 

edilen Kırım, 1783’te Potemkin komutasındaki Rus ordusu tarafından kanlı bir şekilde işgal 

edilmiştir. Kırım Türkleri bu tarihten sonra, büyük kitleler hâlinde, “Ak Toprak” dedikleri 

Osmanlı topraklarına göç ederler. 1944’te Almanların mağlup olmaları üzerine Kırım, Rusların 

elinde kalır (Yüksel, 2007: 813). 

Kırım’ın Türkiye sınırlarına çok yakın olması ve Türkiye ile yakın irtibat içinde 

olmaları gibi stratejik sebepler yüzünden, Kırım Tatarlarının tamamı Almanlarla işbirlikçi ilân 

edilmiştir. Bundan dolayı da ihanetlerini cezalandırmak üzere 18 Mayıs 1944 tarihinde sabah 

saat beş sularında askerlerin dipçikleriyle evlerinden çıkarılan Kırım Tatarları hayvan 

vagonlarıyla Urallar’a, Sibirya’ya, Kazakistan’a ve Özbekistan’a sürülmüşlerdir (Yüksel, 2007: 

813). 

Stalin’in ölümünden sonra 1954’te Kırım Tatarlarına uygulanan yasakların bir kısmı 

kaldırılır. Bu tarihten sonra istedikleri yerlere seyahat etme izni verilen Kırım Türkleri, Mustafa 

Abdülcemil Kırımoğlu’nun önderliğinde millî kültürlerini canlandırmak ve Vatan Kırım’a 

dönmek için mücadeleye başlarlar. 1967’den itibaren çok az da olsa Kırım’a yerleşen Kırım 

Türkleri görülür. 1989 yılına kadar şahsi gayretlerle Kırım’a dönmeye çalışan Kırım Tatarları, 

asıl dönüşlerini bu tarihten sonra gerçekleştirirler (Yüksel, 2007: 813). 

Kıpçak Türkçesinin bir kolu olan Kırım Türkçesinde, tabii olarak Kırım Hanlığının ilk 

yıllarında, Kıpçak Türkçesinin hâkim olduğu bir yazı dili kullanılıyordu. Kırım’ın Osmanlı 

Devleti’ne bağlanmasından sonra, İstanbul Türkçesinin edebî, hatta resmî dil hâline geldiği 

görülmektedir (Yüksel, 2007: 814). 

1905 inkılâbının getirdiği özgürlük ortamı içinde, İstanbul’da okuyan öğrencilerin, 

İsmail Gaspıralı’nın “Tercüman” gazetesinde yetiştirdiği Kırım Tatarı aydınların ve 

Gaspıralı’nın açtığı okullarda öğretmenlik yapmaya gelen öğretmenlerin yarattığı atmosferde, 

İstanbul Türkçesi edebî dil olarak yeniden işlek bir hâle gelmiştir (Yüksel, 2007: 815). 

1917 devriminden sonra ise, Kırım’daki aydınlar arasında 1922 ve 1924 yıllarında edebî 

dille ilgili ciddi bir tartışma ortamı yaratılmıştır. 1928’de Akmescit’te toplanan “Kırım Tatar 



 

Edebî Dilinin İmlası Üzerinde Birinci İlmî Konferansı’nda”, step ve dağ bölgeleri arasında 

kalan şeridin, Orta Yolak ağzı da denen Bahçesaray ağzının yazı dili olmasına karar verilmiştir 

(Yüksel, 2007: 815). 

Kırım Tatarları, Hanlık döneminden itibaren Arap alfabesini kullanmışlarsa da 1924 

yılından sonra Arap alfabesinden Latin alfabesine geçiş konusunda ciddi tartışmalar yapılmış, 

bu tartışmalar neticelenmeden, 1929’da Merkezî hükûmetin baskısıyla 31 harfli Latin alfabesine 

geçilmiştir. 1938 yılında ise, Stalin döneminde hazırlanan bir kanunla bütün Slav olmayan 

(Ermenice ve Gürcüce hariç) dillerde olduğu gibi, Kırım Türkçesinde de Kiril alfabesi 

kullanılmaya başlanmıştır. Kırım Türkleri, 1991 yılında topladıkları Millî Kurultaylarında, Latin 

alfabesinin kullanılmasını kabul etmişseler de imkânsızlıklar sebebiyle, bu karar tam olarak 

uygulanamamaktadır (Yüksel, 2007: 814-815). 

2014 yılında Avrupa Birliği ile yapılacak ortaklık anlaşmasını imzalamak yerine Rusya 

ile işbirliği yapmayı tercih eden Ukrayna Cumhurbaşkanı Viktor Yanukoviç’in kararını protesto 

eden Muhalefetin başkent Kiev’in merkezindeki Bağımsızlık Meydanı’nda yaptığı gösterilerin 

bir süre sonra polis şiddetiyle bastırılmıştır. Kiev’deki siyasi kriz aşılmaya çalışılırken, 27 

Şubat’ta Rusya’nın beklenmedik bir şekilde Kırım yarımadasına özel kuvvetlerini çıkarması ve 

burada bir oldubitti ile kontrolü ele geçirmesi, durumu ülke-içi bir krizden bölgesel ve 

uluslararası bir soruna dönüştürmüştür (İmanbeyli, 2014: 4).  

Rusya’nın askeri müdahalesi koşullarında kurulan yeni Kırım hükümeti, Kırım’ın 

geleceğini bir halk oylaması ile belirleme kararını almış ve bu kararını çok kısa bir sürede 

uygulamaya koymuştur. “Egemen devlet olmak” ya da “Rusya’ya katılmak” şeklinde iki 

seçeneğin oylamaya sunulduğu referandum sonucunda yüzde 83’lük katılımın sağlandığı ve 

yüzde 97 oranında “Rusya’ya katılma” oyunun çıktığı ilan edilmiştir ve böylelikle Kırım, 

Rusya’ya katılmıştır (Liaisan, 2014).  
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Sonuç 

Kazan Tatar ve Kırım Tatar Türkçesi ve Edebiyatı Üzerine Yapılan Çalışmaların 

Bibliyografyası–Türkiye’de- adlı çalışma ile Türkiye’de Kazan Tatar ve Kırım Tatar Türkçesi ve 

Edebiyatı üzerine yapılan çalışmalar araştırılıp bibliyografya denemesi yapıldı. Yapılan bu 

bibliyografya denemesinde harcanan tüm çabaya rağmen gözden kaçan çalışmalar olabilir. 

Çalışma Kazan Tatarları ve Kırım Tatarları olmak üzere ikiye ayrıldı. İlk olarak Kazan 

Tatarları hakkında genel bilgi verildi ve ardından Kazan Tatarları hakkında yayımlanan kitap, 

makale, bildiri, yüksek lisans tezi ve doktora tezlerine yer verildi. Çalışmada Kazan Tatar 

Türkçesi ve Edebiyatı ile ilgili Türkiye’de yayımlanan 97 kitap, 272 makale, 126 bildiri, 54 

yüksek lisans tezi ve 25 doktora tezi olmak üzere toplamda 574 çalışmaya ulaşıldı. 

Daha sonra Kırım Tatarları hakkında genel bilgi verildi ve ardından Kırım Tatarları 

hakkında yayımlanan kitap, makale, bildiri, yüksek lisans ve doktora tezlerine yer verildi. Kırım 

Tatar Türkçesi ve Edebiyatı ile ilgili Türkiye’de yayımlanan 41 kitap, 90 makale, 39 bildiri, 63 

yüksek lisans tezi ve 11 doktora tezi olmak üzere toplamda 244 çalışmaya ulaşıldı.  

Çalışmada dil ve edebiyat alanında yapılan çalışmalar makaleler kısmında iki alt başlığa 

ayrılırken kitap, bildiri, yüksek lisans ve doktora tezlerinde ayrıca bir alt başlığa ayrılmadı ve 

tek başlık halinde verildi. Yapılan bu çalışmada YÖK’ün tez tarama sistemi, YÖK Akademik 

Arama, İslam Ansiklopedisi ve 90’ın üzerinde akademik dergi tarandı. 



 

Çalışmanın sonunda Kazan Tatar Türkçesi ve Edebiyatı üzerine yapılan çalışmaların 

Kırım Tatar Türkçesi ve Edebiyatı’na oranla daha fazla olduğu tespit edildi. Bu konuda 

yapılmış çalışmaların incelenmesinin, şüphesiz bundan sonra yapılacak çalışmalara önemli 

katkıları olacaktır. Ayrıca yapılan bu çalışmanın Kazan Tatar ve Kırım Tatar Türkçesi ve 

Edebiyatı ile ilgilenen araştırmacılara da kolaylık sağlanması amaçlandı. 
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